ВЫКЛІЧНІК. ГУКАПЕРАЙМАЛЬНЫЯ СЛОВЫ

Агульная характарыстыка выклічніка

Выклічнік – граматычна-семантычны клас слоў, якія выражаюць эмацыянальную рэакцыю чалавека, яго пачуцці, волевыяўленні і інш.: Ой, каб гэты чароўны сон не паплыў ад мяне, як рэчка на лузе (Змітрок Бядуля); 
Во-о-ой! – паднiмаючы рукi, заенчыла не сваiм голасам Хрысця (В. Адамчык); Божухна-бацюхна! Дзе яны панабіраліся гэткага спрыту! (М. Зарэцкі); Лепш вадзіцы прынясі, калі ласка (В. Быкаў).
Асаблівасці выклічнікаў:
· выклічнікі адрозніваюцца ад самастойных часцін мовы: не выконваюць намінатыўнай функцыі (выражаюць пачуцці, пабуджэнні, волевыяўленні, але не называюць іх); не маюць граматычных катэгорый (роду, ліку, склону, часу, ладу і інш.); не падзяляюцца на марфемы; не з’яўляюцца членамі сказа (выконваюць сінтаксічную функцыю толькі тады, калі ў сказе набываюць намінатыўнае значэнне: Трымай прывітанне!);
· выклічнікі адрозніваюцца ад службовых часцін мовы: сінтаксічна незалежныя ад іншых слоў у сказе; не з’яўляюцца сродкам сувязі паміж словазлучэннямі ў сказе (як прыназоўнікі); не звязваюць паміж сабой словы (сказы), аднародныя члены сказа, часткі складаных сказаў (як злучнікі); не выражаюць дадатковых сэнсавых адценняў слоў у сказах (як часціцы); могуць ужывацца асобна, ізалявана (у рэпліках і дыялогах) і як словы-сказы; валодаюць яркай эмацыянальна-экспрэсіўнай афарбоўкай.
Функцыі выклічнікаў: выконваюць ролю дадатковага элемента ў сказе; выражаюць рэакцыю таго, хто гаворыць; садзейнічаюць арганізацыі камунікацыі; адлюстроўваюць з’явы навакольнага свету (гукаперайманні).
Выклічнікі ўжываюцца: у пачатку сказа: Эх, каб пашанцавала дажыць да ночы! (В. Быкаў); у сярэдзіне сказа: Дзед Антон моцна ляпнуў свінні па баку – “Аюсь!”, і тая адступіла крыху (П. Місько); у канцы сказа: Нейдзе зусім блізка, глуха покнула “шклянка” – эге! (А. Адамовіч).
Выклічнікі могуць набываць намінатыўнае значэнне. У такім выпадку яны набліжаюцца да самастойных часцін мовы і выконваюць ролю членаў сказа: З двара пачулася яе звычайнае “А-кыш!” (В. Карамазаў).

Тыпы выклічнікаў

Паводле значэння выклічнікі падзяляюцца на:
· эмацыянальныя − перадаюць душэўны стан чалавека і служаць для выражэння як станоўчых (радасці, здзіўлення, захаплення, роздуму), так і адмоўных (пагарды, знявагі, злосці, недаверу, спалоху) эмоцый асобы на рэчаіснасць: а! о! э! ах! ох! ай! эх! ого! угу! фэ! ура! бяда! от чорт! і інш. 
· волевыяўленчыя (пабуджальныя) − выражаюць валявыя імкненні і пабуджэнні да дзеяння: 
· выклічнікі закліку, вокліку, звароту: э! гэй! аў! алё! і інш.;
· выклічнікі загаду, забароны, просьбы: ну! марш! стоп! цсс! цыц! і інш.;
· выклічнікі, якія выкарыстоўваюцца для падзывання ці адгону жывёл і птушак: вуць-вуць! кось-кось! кыш! і інш.;
· выклічнікі моўнага этыкету − выражаюць розныя формы ветлівасці (падзяку, просьбу, прывітанне, развітанне): добры дзень! дабранач! бывайце! калі ласка! выбачайце! усяго добрага! даруйце! і інш.
Паводле паходжання выклічнікі бываюць невытворныя і вытворныя:
· невытворныя – выклічнікі, якія не суадносяцца з іншымі часцінамі мовы: а! о! у! э! ох! ах! ну! ого! гу-гу! эге-ге! ха-ха-ха!;
· вытворныя – выклічнікі, якія ўзніклі на аснове іншых часцін мовы, што страцілі сваё намінатыўнае значэнне; напр., ад назоўнікаў (божа! жах! чорт!), ад дзеясловаў (бывай! выбачайце! здароў! чур!), ад прыслоўяў (прэч! ціха! чш!), ад займеннікаў (о-то-то! вось!), ад злучнікаў (аднак жа); ад устойлівых спалучэнняў слоў (божа мой! вось яно што! чорт вазьмі! скажыце калі ласка! вось дык так!).
Пераход слоў іншых часцін мовы ў выклічнікі называецца інтэр’ектывацыяй.
Нешматлікія выклічнікі запазычаны з іншых моў: алё! (ало!) марш! (фр.), айда (цюрк.), біс! (лац.), баста! (іт.), капут! (ням.), стоп! (англ.) і інш.: – Айда, хлопцы, відаць, нешта ёсць там, праверце… (М. Лынькоў); – Алё… – знаёмы голас пачуўся раптам з далечыні (З. Прыгодзіч).
Пры пераходзе слоў іншых граматычна-семантычных класаў у выклічнікі побач са змяненнем значэння можа парушацца іх граматычная форма: дабры́дзень! 

Агульная характарыстыка гукапераймальных слоў

Гукапераймальныя словы – гукавыя комплексы, якія з’яўляюцца імітацыяй характэрных гукаў жывой і нежывой прыроды.
Асаблівасці гукапераймальных слоў:
· адсутнасць лексічнага значэння ў прывычным для нас сэнсе (фанемны склад гукаперайманняў у пэўнай ступені матываваны, але пры гэтым нельга дакладна прадказаць іх канкрэтную гукавую форму);
· не выражаюць эмоцый (у адрозненне ад выклічнікаў);
· не маюць граматычных катэгорый (роду, ліку, склону, часу і інш.); 
· фармальная непадзельнасць; 
· выкарыстанне рэдуплікацыі, поўнага або частковага паўтору гукаў для перадачы іх працягласці (т-с-с-с! тра-ра-ра! ш-ш-ш);
· выступаюць, як правіла, як непадзельныя словы-сказы;
· могуць з’яўляцца асновай для ўтварэння адпаведных дзеясловаў і ўласных найменняў: бумкаць, гігікаць, кукаваць, мяўкаць і інш.
	


Функцыі гукапераймальных слоў: удзельнічаюць ва ўтварэнні эфекту “гукавой прысутнасці”.
Блізкімі да гукаперайманняў з’яўляюцца словы са значэннем імгненнага дзеяння (аддзеяслоўныя выклічнікі) тыпу бах, бултых, грук, пырх, шмыг і інш., якія ў сказе выконваюць функцыю выказніка: Карова нагой у даёнку бабах! Хвастом плясь… (“Звязда”); Схіснуўся дзядзька наш на дрэўку / І мімавольна – хоп за сук! (Якуб Колас); Алесь Марціна прыплятае / І ўсё шукае ды шукае, / І не знаходзіць сваю страту. /  З гуменца бацька шусь у хату! (Якуб Колас); Сусед тады бултых з берага ў ваду (У. Дубоўка).

Тыпы гукапераймальных слоў

Гукаперайманні перадаюць гукі, якія ўтвараюцца чалавекам (гы-ы, брр, кхэ-кхэ), жывёламі (му-му, гаў-гаў, каў-каў), птушкамі (га-га-га, ку-ку, 
ку-ка-рэ-ку), а таксама гукі і шумы прыроды (шу-шу-шу, гу-у-у) і гукі, якія ўзніклі ў выніку розных працэсаў і дзеянняў (дзінь-дзінь, бум, бух-бух 
тру-гу-гу, бах-бах, шах): Рэк… рэк… рэк… рэк… – гучала ў лясным паветры, парушаючы ранішнюю цішыню (В. Вольскі); Я абую новенькія чаравічкі і – рып-рып, рып-рып – пайду ў школу (Б. Сачанка); Бяжыць будзільнік –
 цік-цік-цік (І. Шамякін); Адзін з удодаў узляцеў з глухім і адрывістым: 
“уп-уп-уп” (В. Вольскі); Кі-кі-кі-кі-і-і-й… – пачулася раптам у вільготным лясным паветры. А потым і яшчэ нейкія дзіўныя гукі: Пр… пр… пр… пр… (В. Вольскі); – Кру-у! Кру-у! – крукала ў вушах, як слова, высока-высока ў небе лятуць журавы над логам (М. Гарэцкі); Дзесьці высока-высока раздаюцца ледзь чутныя гукі – курлы… курлы… (М. Лынькоў).
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